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OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHSA CJIEHI'IB ¥
HIMEIIbKOMOBHOMY MY3UYHOMY AUCKYPCI

Anomauia. Cmammio npucea4eHo BUBYEHHIO CleH2) K 3ac00)y CRIIKY8AHHS 8
CY4acHOMY HIMEYbKOMOBHOMY MY3UYHOMY OUuckypci. Memoto pobomu € onuc
@pazeonoziunozo cknady HiMeYbK020 MOAOOIHCHO2O ClleH2Y, U020 2eHeMUYHUX
Xapakmepucmuk — ma — GUABINEHHA  HAYIOHANLHO-KYIbMYPHOI  C8OEPIOHOCMI
MOJIOOICHUX CIIEH2I8 Y MY3UYHOM) OUCKYPCL.

Hna po36ioku 3anyueHo 3a2anbHOHAYKOGI Memoou, wo 6KIouarms 8 cebe
onucosull memoo, CnocmepedHcenisl, cucmemamu3auyili, Inmepnpemayii,
Kkiacugikayii. 3 memoro 6usileHHs 6epOANbHUX 3aco0i6 peanizayii cleHeie ma
IXHb020 KOMYHIKAMUEHO-NPASMATMUYHO20 NPU3HAYEHHS BUKOPUCTNAHO
@yHKkyionanvHuil memoo. [ u3HAYeHHs 3MICMY CIeH208UX MOBHUX OOUHUYL )
MY3UUHOMY OUCKYPCI 3ACMOCOBAHO CIMPYKMYPHO-CeManmuynuti memoo. Kinvkicho-
CMamucmuyHuLlL Memoo 0ae 3Mo2y 3aQikcysamu akmueHiCMb BUKOPUCMAHHS CeH2I8

Y MY3U4HOMY OUCKYPCI.


https://orcid.org/

Ananiz npogeoderHo2o OO0CHIONCEHH YMONCIUBUE BUCHOBOK, WO MY3UYHUL
OUCKYPC — Y€ XYOOHCHE ABUWEe U MUN MOBIEHHEBOI NPAKMUKU, BUSHAYEHUU ULTIAX OO0
Mo20 YU mMo2o CMUCLY; CYMHICMb KOMYHIKAMUBHOI M0OOeli MOBIEHHEBOI NPAKMUKU
3aeanom. Ilpacnyuu uabauzumu Moy nicHIi 00 MOBHO20 CMAHOAPMY MACOB020
cayxXavya u mum Camum noCUIUmu eqpeKmueHicme 8NaU8Y, AGMopuU CYUACHUX NICeHHUX
meKkcmig, 3 00H020 00Ky, 60alOMbCsl 00 AKMUBHO20 GUKOPUCMAHHI ClEeH2080I,
JdHCAP2OHHOL,  NPOCMOPIUHOL,  IHUWOMOBHOI  jdekcuku. 3 Opyeoeo  0OOKY,
AHMPONOYEHMPUUHULL NIOXI0 00 MOBU, OPIEHMOBAHICMb HA AOOUHY, COYIYM ma
KVIbMYpY SUSHAYULU 3POCIULL IHMepec OOCTIOHUKI8 8 CYUACHIU NIH2GICMUYHIL HAYYI
00 coyionekmie ma (heHoMeHy CleHe).

Monooixcuuii  cnewe y  My3uuHoMy  OUCKYPCI  GUHUKAE 3  MemOolo
camoioenmuikayii ti 8i00KpeMaAeHHs 8i0 [HUUX COYIAIbHUX MA GIKOGUX 2pYN O
camocmeepodicenHs Yu peanizayii cebe ax ocooucmocmi. IlonognenHs Mono0incHO20
ClleHey HIMeYybKoi Mosu 3a0e3neyyromsv 3ano3UteHHs, CILOBOMBOPEHHs ma 3MIHA
3HAYeHb Cl06A.

Knrouosi cnoea: ouckypc, nicus, ciiene, 3ano3uyerts, ci080MmeopeHHs.
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PECULIARITIES OF THE SLANG USAGE IN THE GERMAN-
SPEAKING MUSIC DISCOURSE

Summary. The article is devoted to the study of a slang as a means of
communication in the modern German-speaking music discourse. The aim of the
work is to describe the phraseological composition of the German youth slang, its
genetic characteristics and to identify the national and cultural peculiarities of the
youth slang in the music discourse.

General scientific methods are involved in this work, among which are a
descriptive method, observation, systematization, interpretation, classification. In
order to identify verbal means of the slang realization and its communicative-
pragmatic purpose, a functional method was used. The structural-semantic method
was used to determine the content of the slang language units in the music discourse.
The quantitative-statistical method made it possible to record the activity of the slang
usage in the music discourse.

The results of the study allowed us to conclude that music discourse is an
artistic phenomenon and a type of speech practice in general, a certain path to a
particular meaning, the essence of the communicative model of speech practice in
general. In an effort to bring the language of the song closer to the language
standard of the mass audience and thus increase the effectiveness of influence, the
authors of modern song lyrics on the one hand resort to active use of the slang and
foreign language vocabulary. On the other hand, the anthropocentric approach to
the language, human orientation, society and culture have determined the growing
interest of researchers of the modern linguistics in sociolects and the phenomenon of
the slang.

Youth slang in music discourse arises for the purpose of self-identification and

separation from other social and age groups for self-affirmation or realization of



oneself as a person. Replenishment of the youth slang of the German language is
carried out by borrowing, word formation and changing the meanings of the word.

Key words: discourse, song, slang, borrowing, word formation.

IMocrtanoBka npodjemu. CydacHi ysBJICHHS NMPO JAUCKYPC BiJI3EPKAITIOIOTH
yBeCh XI1J JIIHTBICTUYHOI HAyKH. Jluckypc € ckiIaaHuM 0OaraTorjaHOBUM
dbenomeHoMm, 10 nepedyBae y MEHTPl yBaru Cy4yacHOT HAyKH 3arajoM 1 JIIHTBICTUKH
30KpeMa: WOro BUBYAIOTH (Pinocodis, CeMIOTHKA, colliajdbHa TICUXOJOTisA, Teopis
IITYYHOTO 1HTENEKTY, €THOorpadis, JITepaTypO3HaBCTBO, TeOpis KOMYHIKalii, a
TAaKOX PI3HI HANpsSMH JIHTBICTUKHU: TICUXOJIHTBICTUKA, KOTHITMBHA JIHTBICTHKA,
parMajiHrBICTHKA, E€THOJIIHTBICTHKA, JIHIBOKYJIbTypoJioris Ttomo (bpoBkiHa, &
bapanosa, 2019, c. 22).

VYBeneHud y TEOpPETUYHE MY3UMKO3HABCTBO TEPMIH «MY3MYHUN JTUCKYPCH
MO3HAYMB CKJIQJHI MPOLECH B PO3BUTKY MY3UYHOI KylabTypu XX cr. 13 1l
HAJ3BUYAWHO CKJIQJHUM KaHPOBO-CTHJILOBHM TOTEHI[IaJIOM Ta JUHAMIKOIO
COIIOKYIbTYypHOTO po3BUTKY (I’ aTHUIIBKA-TT031HAKOBA, 2020, C. 172).

[Iparnyun HaOIU3UTU MOBY IICHI 10 MOBHOTO CTaHJApTy MAaCOBOIO cilyXaya i
TUM CaMUM TIOCWJINTU €()EKTUBHICTh BIUIUBY, aBTOPU CyYaCHUX MICEHHUX TEKCTIB, 3
omHOTO OOKy, BJAIOTHCS JIO AKTUBHOTO BUKOPHUCTAaHHS CJIEHTOBOi, AaprOHHOI,
IPOCTOPIYHOI, 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH. 3 APYroro OOKYy, aHTPOIOLUEHTPUUYHHUMA M1AX1]T
JI0 MOBH, OpPIEHTOBaHICTh Ha JIIOJMHY, COILIYM Ta KyJbTYpy BHU3HAUMIU 3POCTIUHN
1HTepeC JOCIIIHUKIB B Cy4acHIH JIHTBICTUYHIN HayIll JO COLIOJEKTIB Ta (peHOMEHY
CJICHTY.

AHani3 ocTaHHiX aociaigxenb i myOaikauiii. [TonsaTTs cienry Bce Ouibiie
IpPUBEPTAE yBary cy4dacHoi Quiosorii. HiMenbkuii MOJOAIKHUI CHEHT MpPEICTaBIIsEe
c00010 IIKaBUW JTIHTBICTUYHUN (PEHOMEH, BUKOPUCTAHHS SIKOTO OOMEKEHO HE JIUIIIE
NEBHUMHU BIKOBHUMH paMKaMH, a ¥ COILIaJbHUMH, YaCOBUMHU Ta MPOCTOPOBUMH. Y
1O. beneke, I1. bpayn, H. JliTTMapa BUOKPEMITIOIOTH MOJIO/II’KHI MOBJIEHHEB] (hOpMH,
AKI y CBOIH CYKYIHOCTI Ha3MBalOThCI «MOJOJADKHA MoBa» (Jugendsprache).

A.l. JlomamniHeB BBaXKa€ JOLUIBHUM BU3HAYAaTH MOJIOJIKHI MOBJIEHHEBI (popMHU SK



«vononikauid xkapron». TuxonoBa K. O., CemenoBa H. B. posrisaarots
MOJIOZIKHUU CIICHT SIK CBOEPITHUMN JICKCUKOH 31 CHENU(DIYHUMH BIACTUBOCTSIMU, 1110
B1J100pakae MCUXOJIIHTBICTUYHY Ta COLIAIBHY XapaKTEPUCTUKY MOJIOJIUX JTHOJICH.

AKTyaJIbHICTh POOOTH BHU3HAYAETHCSH 3HAYHUM IHTEPECOM JO BUBYCHHS B
MY3UYHOMY JHMCKYpPCI TaKOTO JIHIBICTUYHOTO SIBUINA, K MOJIOADKHHM CIEHT, aJiKe
MOJIOAKHA MoBa HaOyBae Bce OUIBIIOI 3HAYYIIOCTI B YMOBaxX pO3LIMPEHHS
MDKHApPOJHUX KOHTAKTIB (CTaXyBaHHS, TYPUCTHUYHI MOI3AKH, meperysia (PuIbMiB,
MPOCTYXOBYBaHHS CYYaCHHX IMICEHb 1HO3EMHOIO MOBOIO).

HaykoBa HoBH3Ha pOOOTHM TOJIITa€ B TOMY, IO paHIlle KOMIUIEKCHE
BUBUYCHHS (Dpazeosiorii HIMEIBKOTO MOJO/IKHOTO CJICHTY B MY3WYHOMY JHCKYpCi HE
MPOBOAWIINA. Y JOCIIJKEHHI 0 aHali3y 3aIy4Ye€HO HE PO3TJISHYTUN paHille Marepial,
BUOKPEMJIEHUM 13 Cy4YaCHUX HIMEUbKOMOBHHMX IiCeHb. KpiM TOro, HOBUM €
BUSIBJICHHSI TEMAaTUYHUX, TEHJIEPHUX Ta KOMYHIKATUBHUX OCOOJIMBOCTEN MOJIOIIKHOT
dbpazeosorii, a TaKOX OIMKC KYJbTYPHO-HAI[IOHAJILHOI Ta KpaiHO3HABYOI crielur(iKu
HIMEI[bKMX MOJIOAKHUX (Pa3eosIori3aMiB y My3UIHOMY JTHCKYPCI.

O0’eKT n0CiIKEeHHSI — MOJIOJIIKHUM CJIIEHT B CY4aCHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY
My3udHOMY guckypci. I[lpenmerom aHaJidy BHUCTYHalOTh JIGKCUYHI OJWHUII
HIMEIIBKOTO MOJIOJIIPKHOTO COITIOJIEKTY, 30KpeMa IMEHHUKH Ta JI€CIOBA K KUIBKICHO
HaWYMCEeNbHINI TpaMaTU4YHI KJIACH JIEKCUYHUX OJUHHUIL MOJOADKHOTO CJICHTY B
Cy4YaCHOMY MY3UYHOMY JHCKypCl. 3aBJAHHA CTaTTI — BHU3HAYUTH CHEHUPIKY
MOJIOZKHOTO CJIEHTY Ta OCOOJMBOCTI MOr0 BHKOPHUCTAHHS Yy HIMEILKOMOBHOMY
MY3UYHOMY JTUCKYPCi.

Buknang martepiany. My3udHuii JUCKYpC — 1€ XYJIOXKHE SBHIINE 1 THII
MOBJICHHEBOI TMPAKTUKH, BU3HAYCHHM NUISIX O TOTO YU TOTO CMHUCIY; CYTHICTh
KOMYHIKaTHBHOI MOJIEJII MOBJIEHHEBOI MpPaKTUKU 3aranoM. Y mpauax O. beperosoi
(2009) MOHATTS «IUCKYPC» MHCIUTBCS SIK «CKJIaJHE KOMYHIKAaTHBHE SIBUIIE», a
«MY3WYHUN JUCKYpPC» TMPEJCTABICHO K «KOMYHIKQTUBHY TIOJIIO», SIK «IIPOIEC
pPO3TOpPTaHHS Ta IHTEPIIpPETaIlii My3UYHOTO TBOPY SK MOTOKY MY3WYHO-MOBIJICHHEBOI
MOBE/IIHKH, «3arJu0IeHOT» B CUTYAIII0 My3UYHOTO CHUIKYBaHH. 3 TaKuX MO3HIIIH,

METOI MY3UYHOTO JIUCKYPCY € «BUPAKECHHS M Iepenaya 3acobaMu 3ByKOBOI MaTepii



€MOLIIITHO BIOPSAAKOBAHOI XYyI0’KHBOI 1H(POpMAIlii; cnocid oro peanizauii — TBOpUUM
JiaJior MK yciMa yYaCHMKaMH MY3UYHOTO CIIJIKYBaHHS, KOTPHM 3MIHCHIOETHCS 3a
KUIbKOMa, SKICHO pI3HUMHU JiHisIMU KoMyHikaiii» (beperosa, 2009).

AHani3 TIHIBICTUYHOI JITEpAaTypy BKa3ye Ha ICHYBaHHS PI3HUX CYNEPEUIMBUX
JYMOK WIOJI0 BHU3HAYEHHS TMOHSATTSA CIIEHTYy B Cy4acHOMY MoOBO3HaBCTBi. lleit
JIHTBICTUYHUN (QEHOMEH pOo3rifialTh SK (opMy MNOOYyTOBO-PO3MOBHOI MOBH,
MOJIOZIKHOI PO3MOBHOT MOBH, «0COONMBHUIN mepudepiifHuii MiacT HeliTepaTypHOl
JIEKCUKU Ta (paszeosiorii» abo B3araji 3amepeuyroTh ICHYBaHHS ILIbOTO SIBHUINA SIK
caMocCTiifHOi1 MOBHOT kareropii (lembsankos, 2008, c. 107).

Crnenr — me cdepa JIEKCHMKHM B TMOCTIHHOMY CTaHI PO3BUTKY Ta 3MiH, IO
CKJIQZIA€ThCsl 3 SICKpaBUX 1 OapBUCTHX CHIB 1 (pa3, sKI XapakTEepU3yKOTh pI3HI
colianbpHi Ta npodeciiiui rpynu, 0CoOJIMBO KOJU Il TEPMIHU BUKOPUCTOBYIOTh JIJIsi
cniikyBaHHa Bcepenuni rpynu. (Crystal, & Davy, 2016, p. 103).

CrneHr xapakTepu3yroTh K «cnenudiuHuii crnocid CIuIKyBaHHS MEBHOI IPYIIH,
HaJIJICHUH BUCOKHMM PIBHEM EKCIIPECHBHOCTI Ta HEBHMYIICHOCTI, IO JOXOIUTH
1HKOJIM JI0 BYJIbIapu3My», «1i€ (P€HOMEH JKHBOI i PyXJINBOi MOBH, 5IKa KPOKY€E B HOTY
3 yacoM 1 pearye Ha OyAb-siKi 3MIHM B JKUTTI cycnuibctBa» (Schippan, 2002).
«Jlekcuka CleHry TEeHeTHUYHO € 3alO3WYCHHSIM 3 PI3HMX CJICHTIB. 3MiHH, AKi 1HOI
3a3HAIOTh JICKCHYHI OJWHUII, MOTPAIUISIOYM B CJICHT, — II€ 3MIiHH, IOB’si3aHi 3
MeTapOPUYHUM TIEPEOCMHUCICHHSIM, PO3IIUPEHHAM a00 3BYXCHHSIM 3HA4YCHHS,
MIPUCBOEHHIM CaMOCTIHHOTO 3HAYEHHS, PO3POOKOI0 MPOYKTUBHUX KOPEHIB, 3MIHOIO
rpamMaTUIHUX 0coOIMBOCTElN cioBay (3axapuenko, 2009, c. 133).

CrneHr He BUKOPUCTOBYIOTh B O(iIlifiHIA PO3MOBHIN Ta MUCEMHiN MoBax. BiH
BUHUKAE TPU HEOOXITHOCTI 3pOOMTH MOBY OUIBII HEBUMYIICHOI 1 TPANIMBOIO,
0COOJIMBO B KOMIIaHIi OJM3bKUX JIPYy31B UM 3HAHOMMX. 3aBASKA BUKOPHCTAHHIO LIUX
BUpPA3iB B MOBCAKACHHIN PO3MOBI 3 SBISE€THCA YacCTOUYKA JOTEIMHOCTI, OpyTalbHOCTI
abo >k HaBiTh xamcTBa. Haifuacrime Taki BHUCIOBHM € OCOOJMBUM KYJIBTYPHUM
SBUILEM, SIKE ICHYE B 3aKpUTOMY CEpEJOBHILI, OKPECICHOMY KOJOM CHIIbHUX
iHTEepeciB, abo B MexXaX KOHKpeTHOI KpaiHu. CHEeHT MOUIMPIOETHCS PI3HUMU

KaHaJlaMH, SIK-OT MOMYJISIPHI MICHI, SIK1 yacTo 0araTi Ha IBO3HAYHICTb.



Hocutb 4acto ciaeHrosi ¢pa3u HaOyBarOTh MOMYJIAPHOCTI y PI3HUX KyTOUKaXxX
CBITY. SICKpaBUM MPUKIIAJIOM CIIYTY€E MIUPOKO BKKUBaHE cIIOBO «OK».

TakuM 4MHOM, MiJ MOJIOALKHUM CJIEHIOM PO3YMIEMO CYKYIHICTh MOCTIHHO
TpaHc(opMoBaHUX MOBHUX 3aco0iB BHUCOKOI EKCITPECUBHOI CHUJIN,
BUKOPHCTOBYBAaHUX B CIIUIKYBaHHI MOJOAMX JIIOJICH, sKi T1epeOyBaloTh Yy
baMUTBIpHUX, IPY>KHIX B3aEMHHAX.

Jlo cieruigHUX prUC CYy4acHOTO CISHTY JOCIITHUKHU BiIHOCSTH:

1) BIIKpUTICTh, Ha PO3BUTOK HIMEIBKOIO MOJOJIKHOTO CJIEHTY 3HaYyHOIO
MIPOIO BIUIMBAIOTh TaKl €KCTPAJIIHIBaJbHI (PAKTOPH, K BUCOKHHA PIBEHb PO3BUTKY
CYCIILJIbCTBA, PI3HOMAHITHI COIliaJibHI BIJHOCHHHU, PO3BUTOK CYYacHOI HAayKH U
TEXHIKH, MUCTELTBA Ta 3arajbHOJIIOICHBKUI TPOrPeC 3arajiom;

2) KOpPOTKOYACHICTh (PYXJMBICTb, UIIBUIAKOIUIMHHICTH), IIBHJKAa 3MIHA
aKTyaJIbHUX BaplaHTiB; 3 SBUBIIKCH HA MEBHOMY €Tallli PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA, BOHU
HIBUAKO CTapilOTh 1 BUXOIATH 3 YKHUTKY; BIKOBA HEOAHOPIJHICTH HOCIIB CIIEHTY
MOSICHIOETBCA Hacamriepea 30UTbIICHHSIM (a3u «MOJIOMICTHY» y KHUTTI CydacHOI
JIHOJTUHY;

3) BTOpPUHHICTH (CHHOHIMIYHICTB); HaMlyacTillle CJICHTOBI OJWHUII €
CBOEPITHOIO IPYTOI0 HA3BOMO icHyrounx peueid 1 sBu ([lamoukina, 2013, c. 140).

HalironoBHIIIOI0 pUCOIO CIEHTY HIMEILKOT MOBH € MOro M1aJIeKTHUM XapakTep.
Jlnst cTBOpeHHsI 1pOHIYHOTO €e(EeKTy B MOJIOAIKHOMY CEpPEJOBUIIl HalyacTilie
BUKOPHCTOBYIOThH JIQJICKTHI BKparieHHs. Yepes Te 1o 11 HIMEIbKOT MOBU B CHJTY il
CBOEPIJIHOTO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY OCOOJMBE 3HAYEHHS Ma€ TepUTOplajbHa
nudepeHrialisg, akTUBHICTD J1aJIeKTU3MIB y HIMEIbKii Habarato BiUyTHIIIA, HIXK B
IHIUX KpaiHax. lle mpu3BoaAWTE 70 TOro, IO MICIEBI OCOOJIMBOCTI HIMEIBKO1
PO3MOBHOI MOBHM BHUPa)KEHI CWIbHINIE, HDK, HaNpHUKIad, B YKPalHCBKIM 4u
aHTImiceKiit MmoBax (Poccuxuna, 2009, c. 152).

[TormoBHEHHSI MOJOJDKHOIO CJICHTY HIMEIbKOI MOBU BIJOYBA€THCS IUISIXOM
3aI03MYEHHSAM, CJIOBOTBOPEHHSIM Ta 3MIHOIO 3HAa4€Hb cJI0Ba. OCHOBHUM JIKEPEIOM

30aradyeHHs HIMEIBKOTO MOJIOJIKHOTO CJIEHTY € aMEpPHUKAHCBhKI 3arlo3WYeHHs, SKI



BUCTYNAIOTh JESKOI0 MIpOI0 YHHHHUKOM 30BHIIIHHOTO PO3BUTKY JIEKCHYHOTO (OHIY,
110 BIUTMBAE HA HOTO OHOBJICHHSI.

(1) Bruder, ihr Booty ist in shape ( shape, wouh )

Sie ist grad horny und fragt : ,,Hast du

Zeit, Bae?“ (safe). (Fler "Shirinbae").

HaBenenuii ¢pparMeHT My3WYHOTO JUCKYPCY MICTUTBH CICHTOBHH MPHUCITIBHUK
aMEPUKAHCHKOTO TIOXO/DKEHHS Safe B 3HaueHH1 ‘sicherlich oder garantiert’,
OCHOBHOIO (PYHKIIIEIO SKOTO € CYreCTMBHMHM BIUIMB Ha ciiyxada. [IpoanarnizoBaHa
JIEKCUYHA OJIMHUIISL BXOAWTh Yy TaKuUW CUHOHIMIYHUW psia: sicher, gefahrlos,
ungefdhrdet, risikolos, schonend.

AHrmmu3M — cioBo ab0 MOBHHMI 3BOPOT y MEBHIM MOBI, 3alO3MYEHUN 3
aHraiicbkoi MOBM a00 MoOyJaoBaHUM 3a 3pa3koM aHriiicekoi mMoBu (Romer, &
Matzke, 2005). Taka moBa sik Denglisch BuHHKIIa pa3oM 3 MOJIOI0 BUKOPHUCTOBYBATH
aHTJIIMCBKY MOBY Yy TMOBCSKJACHHOMY KHUTTI, 3aMIHIOIOUM aAHTJIIHCBKUMU HIMEIbKI
cioBa a00 MO3HAYar0YX HUMHU HOB1 TIOHSITTSL.

(2) Chill mal dein Leben

Chill mal dein Leben

Nerv mich nicht. Digga
Geh mal beiseite und chill mal dein Leben (Kianush "Chill mal dein Leben").

AHrmuu3M chillen BUpaxeHUN A1€CTOBOM, LIO0 MAa€ MO3UTHUBHY KOHOTAILIIO.
Hageneny nexcemy Tiaymadumo sik ausspannen, erholen, relaxen.

HaiinmommupeHimmuMu cmoco0aMu  yTBOPEHHS HOBHUX JICKCEM-3all03MYCHb €
MEPEOCMHUCIICHHS HallMEHYBaHb 1 CIIOBOTBI.

(3) Kronleuchter, Séparée, steh' auf

Schickimicki (Ja) (Shirin David "Gib ihm").

Jlexcema der Schickimicki — 1e IMEHHHMK 4YOJIOBIUOTO POy, EMOIIIITHO
3a0apBlieHa OJWHUIl, IO HECe HETaTHBHY eKcmpecito. TiymMaunMo JEKCHYHY
onuHuI0 der Schickimicki sik jemand, der sich betont modisch gibt, Wert auf

modische Kleidung, modische Dinge legt, modischer Kleinkram. BxxuBaHHs 1i B



bOMY JIUCKYPCUBHOMY (hparMeHTI Ma€e Ha METI JIOHECTH A0 CIyXadiB IyMKY IpoO
PO30EIIeHICTh Ta HAPLKUCU3M CY4YaCHUX IMiJITITKIB.

CKopoYeHHS — 1€ JIEKCUYHA OJMHUIL, YTBOPEHA IUIIXOM YCIKaHHS OKPEMHUX
€JIEMEHTIB TBIPHOTO CJI0Ba. BiIKMAAaHHS SKOICh YaCTUHH CJIOBA HAJIEKUTH 110 SIBUIL
MoBHOI ekoHomii (Tumomenko, 1975, c. 86). [Ipobiema CKOpOUYEHUX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIL SIK CHEIU(IYHOrO MOBHOTO SIBHINA MPUBEPTAIN yBary TaKWX YYCHHX, 5K
O. M. Menginp (2012), JI. M. Yymaka (2006).

(4) Du schaffst das Abi, Formeln im Kopf

Dein Pensum riesig, alles easy. (Joko und Klaas "Stift & Block").

HaBenenwnii nuckypcuBHUI (hparMeHT MICTUTH Jiekcemy das Abi (Abitur). 1le
IMEHHUK CEpeHbOTO POy, EMOLIHHO 3a0apBieHa MOBHA OJIMHHULIS, 11O Hece B cOO1
no3utuBHy ekcnpecito. [logany nexkcemy tiymauumo sk Abschlusspriifung an einer
hoheren Schule; Reifepriifung. Haituacrime i BXKUBalOTh YUHI B CBOEMY IIKUIBHOMY
YH MO3AIKIILHOMY CEPEOBHII JIJIsl TOTO, 11100 HAraJayBaTH OJUH OJHOMY, IO YeKae
KOKHOTO M/JTITKA B KIHIII OCTAHHHOTO HABYAJIIBHOTO POKY.

[Ipedikcamiss — e cmociO CIOBOTBOPEHHS, IO MPHUIYCKAE MPUETHAHHS 0
OCHOBH Ipedikca, A0 TOro X npedikc 3HAXOAUTHCS BUKIIOYHO NEpe OCHOBOMO. Lls
MO/IEJIb € MOBHOIIIHHOIO M HaWJacTOTHIIIOK. BoHa 3ayinae K iMEHHI YaCTUHU MOBH,
Tak 1 ieciona (ITanuuok, 2012).

(5) Das ist total abgefahr'n

Du wirfst mich voll aus der Bahn

Doch das konnte mir gefall'n! (Michael Wendler "Freitag Nacht").

HepuBat abgefahren — 11e TPUKMETHUK, YTBOPEHUH 3a JOMOMOTOI0 Tpedikca
ab- abgefahren, emoliiiHO 3a0apBiieHa OJUHHUIIS, SKa Hece CO00I0 TO3UTHUBHY
excrpecito. el HeonorisM MoOXHa TpakTyBaTtHu sIK beeindruckend, hervorragend,
begeisternd. JlepuBat abgefahren 3a3Bu4aii y>XMBAIOTh JUIsl TOTO, OO OMUCATH CBIid
BHYTPIILIHIM CTaH, 30BHIIIHIN BUTIIA JIOJUHU YU JI1I0 B SKOMYCh IEBHOMY MTPOMIXKKY

yacy, I10 Tpanujiach Yd KOJUCh BIAOYIEThHCS.



Benuka KUIBKICTP  HIMELIBKHMX MIUIITKIB ~ BUKOPUCTOBYIOTH Y  CBOIH
MOBCSKICHHIM MOB1 3BEpTaHHS JO CBOIX OJHOJITKIB YW TPHUATENIB. 3a3BUYail
BXKUBAIOTHCS TaKl JICKCeMH sk der Amigo, der Alter, der Freund.

(6) Digga, ich bang', du denkst es war

einfach ( Hah, hah ). (MERO "Baller los").

VY npoaHanizoBaHOMY JUCKYPCUBHOMY (PparMEeHT! MICHI BHSBISIEMO TaKHii
HEOJIOT13M, SIK Digga, BUKOPUCTOBYBAHHMI MOJIOJUMH JIIOJIbMU K 3BepTaHHA. Digga
— 116 IMEHHUK, II0 BXOJHUTh JO CHUHOHIMIYHOTO psiny: der Spezl, der Amigo, der
Freund; nece moO3uUTHUBHY eKkcmpecito. AJpPEecaHT Mae Ha METI 3acBIIYUTU UM
HEOJIOT13MOM OpaTepChKi, TOBAPUCHKI CTOCYHKH MK IBOMA CIIOP1THEHUMH TyIIaMHU.

BucnoBku. TakuM 4YMHOM, MJOCHIDKEHHS CIEHTY HaOyBae 0cOOJMBOI
aKTyaJIbHOCTI B yMOBaX pPO3IIMPEHHS MDKXHAPOJHUX BIAHOCHH, JOINOMArae Kpauie
pos3ibpatucs y crnermudiuHuX OCOOJMBOCTSAX MEHTAJIITeTy HIMEIbKOI MOJIOI.
Momnonikauii cieHr ¢GopMye HU3Ka XapaKTepHUX JJIs MOBJICHHS Cyd4aCHUX MOJIOJIUX
JOJIEH JISKCUYHUX OJMHHUIIH 1 BUCIIOBIB, SIKI MEPEIUTITAIOTHCA 13 3araJIbHOBKUBAHOIO
JICKCUKOIO Ta TIOTIOBHIOIOTHCSI HOBOYTBOPEHHSIMU KOXKHOTO HACTYITHOTO MOKOJIHHS.
Moo KHUI CIEHT Yy My3UYHOMY JTUCKYPCl BUHUKAE 3 METOK camMoieHTU(IKawli i
BIJIOKPEMJICHHS BiJl IHIMUX COMIATLHUAX Ta BIKOBUX TPYII, AJII CAMOCTBEPDKCHHS UM
peanizariii cede sk 0COOUCTOCTI.

[lepcnexkTuBM MOJANBIIMX JOCIIKEHb YOAYaEMO B JIIHTBO-CTUJIICTUYHOMY Ta
nmparMa-KOMyHIKaTUBHOMY aHajli3l HIMEIIbKOMOBHHMX CJIEHTIB B IHIIMX BHJAX
TUCKYPCY.
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